




Keizer Clear Lake UMC Preaching Note (130) / Jesus Comes to Us 

Palm Sunday / Matthew 21:1-11 (CEB) / March 29, 2026 

 

Reading (Lectio) 

(Matthew 21:1) As they approached Jerusalem and came to Bethphage on the Mount of Olives, Jesus sent two 

disciples, 

(Matthew 21:2) saying to them, “Go to the village ahead of you, and at once you will find a donkey tied there, 

with her colt by her. Untie them and bring them to me. 

(Matthew 21:3) If anyone says anything to you, say that the Lord needs them, and he will send them right away.” 

(Matthew 21:4) This took place to fulfill what was spoken through the prophet: 

(Matthew 21:5) “Say to Daughter Zion, ‘See, your king comes to you, gentle and riding on a donkey, and on a 

colt, the foal of a donkey.’” 

(Matthew 21:6) The disciples went and did as Jesus had instructed them. 

(Matthew 21:7) They brought the donkey and the colt and placed their cloaks on them for Jesus to sit on.  

(Matthew 21:8) A very large crowd spread their cloaks on the road, while others cut branches from the trees and 

spread them on the road.  

(Matthew 21:9) The crowds that went ahead of him and those that followed shouted, “Hosanna to the Son of 

David!” “Blessed is he who comes in the name of the Lord!” “Hosanna in the highest heaven!” 

(Matthew 21:10) When Jesus entered Jerusalem, the whole city was stirred and asked, “Who is this?” 

(Matthew 21:11) The crowds answered, “This is Jesus, the prophet from Nazareth in Galilee.” 

 

Jesus Coming Toward Us 
 

1. Preface 

Hosanna in the highest! Today is Palm Sunday, the day Jesus entered Jerusalem riding on a donkey. As Easter 

approaches, this scene fills us with hope. However, if we see it only as a historical event from the past, Palm 

Sunday may not always resonate deeply with our hearts today. 

Today’s scripture reveals—through the image of Jesus riding on a donkey—not only what happened then, 

but whom He is coming to meet. Through this text, may the “Hosannas” we proclaim today truly reach God. And 

as we experience how Jesus’ work of salvation is carried into the world through us, may we prepare our hearts to 

celebrate a truly meaningful Easter next week. 

 

2. Donkey 



Jesus and His disciples arrived at the Mount of Olives, near Jerusalem. The Mount of Olives held deep symbolic 

meaning for the Jewish people, for it had long been associated with the prophecy that the Lord would come from 

that place (Zechariah 14:4). 

So how would the people of that time have imagined the Lord’s coming from the Mount of Olives? Living 

under Roman rule, they longed for a powerful leader—one who would liberate them and restore their nation. 

In many ways, we are not so different today. When we pray for our communities—for our nation, for the 

world, or for the places where we live—we often hope for a strong and capable leader who can change everything 

quickly and decisively. 

So, what kind of entrance did Jesus make? At the Mount of Olives, Jesus gave a mission to two of His 

disciples (Matthew 21:1). Through this intentional act—rooted in prophecy and carried out through His 

disciples—Jesus reveals that He is not merely swept along by events. He walks toward His destiny with purpose. 

He said to them, “Go into the village ahead of you. You will find a donkey tied there, with her colt. Untie 

them and bring them to me. If anyone says anything to you, say that the Lord needs them, and he will send them 

at once” (vv. 2–3). 

Here, Jesus quietly reveals His authority as Lord. Yet the authority He exercises is not forceful or 

coercive—it is expressed in something as simple as requesting a donkey. This is not the display of power we 

might expect, but a different kind of authority altogether. 

Why, then, does Jesus choose a donkey? This moment fulfills the prophecy spoken through Zechariah (v. 

4). As Matthew records, “Look, your king is coming to you, humble and riding on a donkey” (v. 5; Zechariah 

9:9). 

The donkey symbolizes not weakness, but a different kind of kingship—a king who rules not through 

force, but through humility and peace. In the Old Testament, kings such as Solomon rode a mule during their 

coronation as a sign of rightful and peaceful rule. Unlike rulers who rode war horses into battle, this king comes 

not to conquer, but to bring peace. 

Jesus overturns expectations. God’s salvation does not always appear in power and force—it often comes 

in gentleness, humility, and unexpected ways. What, then, is Jesus showing us through this humble entrance? 

As Lord, Jesus does not rely on the kind of power—such as military strength—that seeks to change 

everything instantly. Instead, as a humble King, He brings transformation through peace. And this peace does not 

come all at once. It unfolds slowly, sometimes in ways that feel frustrating to us. Yet even though it unfolds 

gradually, it is certain—because it is grounded in God’s truth and providence. 

This is how God’s work of salvation moves—faithfully—through the past, the present, and the future. 

Therefore, Jesus’ entry into Jerusalem on a donkey was not only for the people of that time. It was a moment in 

which Jesus, in humility and peace, was coming toward all of humanity. He was entering Jerusalem not only for 

that generation, but for every generation—including us today. 

 

3. Hosanna 



The disciples did exactly as Jesus instructed (v. 6). They brought the donkey and the colt, placed their cloaks on 

them, and Jesus sat on them (v. 7). As Jesus approached, the people spread their cloaks on the road, while others 

cut branches and laid them on the path (v. 8). 

At that time, the people understood Jesus to be a political leader who would deliver Israel with power and 

strength. So they honored Him as a victorious king by spreading their garments before Him (2 Kings 9:13). 

Longing for the glory of David’s kingdom, they cried out: “Hosanna to the Son of David!” “Blessed is he who 

comes in the name of the Lord!” “Hosanna in the highest heaven!” (v. 9) They were right in their words—but not 

fully in their understanding. Worship can be sincere, even when our understanding is incomplete. 

The same may be true for us today. When we struggle to grasp the unexpected way Jesus brings salvation, 

we may cry out “Hosanna,” hoping that He will quickly resolve the problems and suffering before us. And that 

desire is sincere. Yet when our expectations are not met as quickly as we hoped, we may feel disappointed—and 

even find it difficult to experience the joy of Easter. But like the crowd, we do not remain in that place. As we 

continue to follow Jesus, our understanding deepens. 

When we fix our eyes on the peace that Jesus reveals—the peace of a humble King who holds together 

the past, the present, and the future—we begin to see more clearly. And when we lift our voices in “Hosanna” in 

alignment with that peace, our hope becomes steady and unshakable. Even though this peace unfolds slowly, it is 

certain—because it is grounded in God’s truth. 

As we learn to hope in this way, even the challenges that follow Easter will not overcome us. Instead, as 

we continue to seek and embody God’s peace together, our lives will be shaped by perseverance, faith, and quiet 

joy. And through our shared praise—through our “Hosanna”—we bear witness to the saving work of Jesus, who 

is still coming to us. 

This is the peace that does not lead to violence, but to transformation. This is the peace through which 

God continues His work in the world. 

 

4. Conclusion 

The presence of Jesus shakes the established order. And when we truly follow Him, our faith may bring confusion 

and even tension into the world. People will begin to ask, “Who is this?” (v. 10) 

In response, our faith proclaims that Jesus is both Prophet and Savior (v. 11). And yet, because His work 

of salvation is so deep and mysterious, there may be times when we cannot fully explain it. 

Still, as Jesus showed us through the image of the donkey, we are called to walk in humility—to pray for 

peace, and to continue this journey of faith together. And as we do, those who come asking, “Who is Jesus?” will 

not only hear about Him—they will encounter Him. 

Together, we will raise a heartfelt “Hosanna” to the One who comes to us. May the heart of Jesus—who 

draws near to us through His Word—take root in our hearts. And may the “Hosanna” we proclaim become not 

just words, but a true confession of praise for His saving work. 

And through that confession, may we become a stronger community of faith—one that stands together, 

even beyond Easter, to face whatever challenges may come, trusting in the peace of Christ who is always coming 

toward us. 



 

Practice (Response) 

1. When you say “Hosanna” in your own life, what are you hoping Jesus will do for you right now? 

Are your expectations shaped more by immediate solutions, or by the deeper peace Jesus brings? 

2. Where do you see Jesus coming toward you in humility today? 

Through Scripture, people, or ordinary moments—how might Christ already be drawing near to you? 

3. How can you participate in carrying Jesus’ peace into the world this week? 

In what small, humble ways can your life reflect the presence of the King who comes in peace? 



Keizer Clear Lake UMC 설교노트 (130) / 우리에게 오시는 예수님 

종려주일 / 마태복음 21 장 1-11 절 (새번역) / 2026 년 3 월 29 일 

 

읽기 

(마태복음 21:1) 예수와 그 제자들이 예루살렘에 가까이 이르러, 올리브 산에 있는 벳바게 마을에 들어섰다. 

그 때에 예수께서 두 제자를 보내시며 

(마태복음 21:2) 그들에게 말씀하셨다. "맞은편 마을로 가거라. 가서 보면, 나귀 한 마리가 매여 있고, 그 곁에 

새끼가 있을 것이다. 풀어서, 나에게로 끌고 오너라. 

(마태복음 21:3) 누가 너희에게 무슨 말을 하거든, '주님께서 쓰려고 하십니다' 하고 말하여라. 그리하면 곧 

내어줄 것이다." 

(마태복음 21:4) 이것은, 예언자를 시켜서 하신 말씀을 이루시려는 것이었다. 

(마태복음 21:5) "시온의 딸에게 말하여라. 보아라, 네 임금이 네게로 오신다. 그는 온유하시어, 나귀를 

타셨으니, 어린 나귀, 곧 멍에 메는 짐승의 새끼다." 

(마태복음 21:6) 제자들이 가서, 예수께서 지시하신 대로, 

(마태복음 21:7) 어미 나귀와 새끼 나귀를 끌어다가, 그 위에 겉옷을 얹으니, 예수께서 올라타셨다. 

(마태복음 21:8) 큰 무리가 자기들의 겉옷을 길에다가 폈으며, 다른 사람들은 나뭇가지를 꺾어다가 길에 

깔았다. 

(마태복음 21:9) 그리고 앞에 서서 가는 무리와 뒤따라오는 무리가 외쳤다. "호산나, 다윗의 자손께! 

복되시다, 주님의 이름으로 오시는 분! 더없이 높은 곳에서 호산나!" 

(마태복음 21:10) 예수께서 예루살렘에 들어가셨을 때에, 온 도시가 들떠서 물었다. "이 사람이 누구냐?" 

(마태복음 21:11) 사람들은 그가 갈릴리 나사렛에서 나신 예언자 예수라고 말하였다. 

 

우리에게 오시는 예수님 

 

1. 들어가는 말 

지극히 높은 곳에서 호산나! 오늘은 예수님께서 나귀를 타고 예루살렘에 입성하신 종려주일입니다. 부활절이 

가까워질수록, 나귀를 타고 오시는 예수님의 모습은 우리에게 소망을 품게 합니다. 그러나 이 사건을 단지 과거에 

있었던 역사적 사건으로만 바라본다면, 종려주일은 오늘 우리의 마음에 깊이 와닿지 않을 수도 있습니다. 

오늘 본문은 나귀를 타고 오시는 예수님의 모습을 통해, 단지 그때 무슨 일이 있었는지를 넘어, 

예수님께서 지금 누구를 향해 오고 계신지를 보여줍니다. 오늘 우리가 외치는 “호산나”가 하나님께 온전히 닿기를 



바랍니다. 또한 예수님의 구원의 사역이 우리를 통해 이 세상에 드러나는 것을 경험하며, 다음 주 부활절을 더욱 

의미 있게 맞이할 수 있기를 바랍니다. 

 

2. 나귀 

예수님과 제자들은 예루살렘 근처 감람산에 이르렀습니다. 감람산은 유대인들에게 매우 중요한 의미를 지닌 

장소였습니다. 스가랴서의 예언에 따르면, 하나님께서 임하시는 장소로 여겨졌기 때문입니다 (스가랴 14:4). 

그렇다면 당시 사람들은 감람산에서 오시는 주님을 어떤 모습으로 기대했을까요? 로마의 지배 아래 

있었던 그들은 자신들을 해방시켜 줄 강력한 지도자를 기다리고 있었습니다. 어쩌면 오늘 우리도 크게 다르지 않을 

것입니다. 우리는 나라와 세상, 그리고 우리가 속한 공동체를 위해 기도할 때, 모든 것을 빠르고 단번에 변화시킬 

수 있는 강력한 지도자를 기대하곤 합니다. 

그렇다면 예수님은 어떤 모습으로 등장하셨을까요? 감람산에서 예수님은 두 제자에게 사명을 

주셨습니다 (마태복음 21:1). 이 장면은 단순한 우연이 아니라, 예언을 이루시고 제자들을 통해 이루어지는 

의도적인 행동입니다. 예수님은 상황에 떠밀려 가시는 분이 아니라, 분명한 목적을 가지고 자신의 길을 걸어가시는 

분이십니다. 

예수님은 이렇게 말씀하셨습니다. “너희는 맞은편 마을로 가라. 거기서 나귀와 그 새끼를 매어 놓은 

것을 보게 될 것이다. 그것들을 풀어 내게로 끌고 오너라. 누가 무슨 말을 하거든 ‘주께서 쓰시겠다’고 하라. 그러면 

곧 보내 줄 것이다” (2–3 절). 

여기서 예수님은 주님으로서의 권위를 드러내십니다. 그러나 그 권위는 강압적이거나 폭력적인 방식이 

아니라, 단지 당나귀를 요청하시는 조용한 권위로 나타납니다. 왜 예수님은 나귀를 선택하셨을까요? 이 장면은 

스가랴의 예언을 이루는 순간입니다 (4 절). “보라, 네 왕이 네게 임하시는데, 그는 겸손하여 나귀를 타셨다” (5 절; 

스가랴 9:9). 

나귀는 연약함이 아니라, 다른 방식의 왕권을 상징합니다. 힘이 아닌 겸손과 평화로 다스리는 왕입니다. 

구약에서 솔로몬이 왕으로 세워질 때 노새를 탔던 것처럼, 나귀는 겸손하게 하나님께 순종하는 정당하고 평화로운 

왕권을 나타냅니다. 전쟁을 위해 말을 타는 왕과 달리, 이 왕은 정복하기 위해서가 아니라 평화를 이루기 위해 

오십니다. 

예수님은 우리의 기대를 뒤집으십니다. 하나님의 구원은 언제나 강력한 힘으로 나타나는 것이 아니라, 

부드러움과 겸손, 그리고 예상치 못한 방식으로 나타납니다. 그렇다면 예수님은 이 모습을 통해 무엇을 보여주고 

계실까요? 

예수님은 군사력과 같은 힘으로 모든 것을 단번에 바꾸시는 분이 아닙니다. 대신 겸손한 왕으로서 

평화를 통해 변화를 이루어 가십니다. 이 평화는 단번에 이루어지지 않습니다. 때로는 더디게 느껴지고 답답하게 

느껴질 수도 있습니다. 그러나 이 평화는 하나님의 진리와 섭리 위에 세워져 있기 때문에 확실하게 이루어져 

갑니다. 하나님의 구원은 과거와 현재, 그리고 미래를 따라 신실하게 이어집니다. 따라서 예수님께서 나귀를 타고 



예루살렘에 들어오신 사건은 단지 그 시대 사람들만을 위한 것이 아닙니다. 그것은 모든 세대를 향한 사건이며, 

오늘을 살아가는 우리를 향해 다가오시는 예수님의 모습입니다. 

 

3. 호산나 

제자들은 예수님의 말씀대로 그대로 순종했습니다 (6 절). 나귀와 그 새끼를 데려와 그 위에 겉옷을 얹었고, 

예수님께서 그 위에 앉으셨습니다 (7 절). 사람들이 예수님께서 오시는 것을 보고 길에 자기 겉옷을 펴고, 다른 

이들은 나뭇가지를 베어 길에 깔았습니다 (8 절). 

당시 사람들은 예수님을 강력한 힘으로 이스라엘을 구원할 정치적 지도자로 이해했습니다. 그래서 

왕을 맞이하듯 옷을 길에 펴며 그분을 환영했습니다 (열왕기하 9:13). 

그들은 다윗 왕국의 영광을 기대하며 이렇게 외쳤습니다. “다윗의 자손에게 호산나!” “주의 이름으로 

오시는 이여, 복이 있으소서!” “지극히 높은 곳에서 호산나!” (9 절) 그들의 말은 옳았지만, 이해는 완전하지 

않았습니다. 우리의 신앙도 마찬가지입니다. 우리는 진심으로 예배할 수 있지만, 여전히 완전히 이해하지 못할 수 

있습니다. 

오늘 우리도 비슷합니다. 우리는 눈앞의 문제와 고통이 즉시 해결되기를 바라며 “호산나”를 외칩니다. 

그 마음은 진실합니다. 그러나 우리의 기대가 즉시 이루어지지 않을 때, 우리는 실망하고 때로는 부활의 기쁨조차 

누리지 못할 수 있습니다. 그러나 우리는 그 자리에 머물지 않습니다. 예수님을 따라가면서 점점 더 깊이 이해하게 

됩니다. 

겸손한 왕이 보여주시는 평화—과거와 현재, 미래를 아우르는 그 평화를 바라볼 때, 우리의 믿음은 

흔들리지 않게 됩니다. 비록 그 평화가 더디게 이루어지는 것처럼 보일지라도, 그것은 하나님의 진리에 뿌리내리고 

있기 때문에 반드시 이루어집니다. 

이러한 믿음 속에서 우리는 부활 이후에도 흔들리지 않으며, 함께 하나님의 평화를 이루어 가는 

공동체가 됩니다. 우리의 “호산나”는 예수님의 구원의 사역을 증언하는 삶이 됩니다. 이 평화는 전쟁과 폭력이 

아니라, 참된 변화를 이루는 평화입니다. 하나님은 지금도 이 평화를 통해 세상을 변화시키고 계십니다. 

 

4. 맺는말 

예수님의 임재는 기존의 질서를 흔듭니다. 우리가 참으로 그분을 따른다면, 우리의 믿음은 세상 속에서 혼란과 

긴장을 가져올 수도 있습니다. 사람들은 “이 사람이 누구인가?”라고 묻게 될 것입니다 (10 절). 그 질문 앞에서 

우리의 믿음은 예수님이 선지자이시며 구원자이심을 고백합니다 (11 절). 그러나 그분의 구원은 너무 깊고 크기 

때문에, 우리는 그것을 온전히 설명하지 못할 때도 있습니다. 그럼에도 불구하고, 예수님께서 나귀를 통해 

보여주신 것처럼, 우리는 겸손히 평화를 구하며 함께 이 길을 걸어가야 합니다. 

그럴 때, “예수님이 누구인가?”라고 묻는 사람들은 단지 듣는 것을 넘어, 직접 예수님을 경험하게 될 

것입니다. 그리고 우리는 함께, 우리에게 다가오시는 예수님께 진심 어린 “호산나”를 올려드리게 될 것입니다. 

말씀을 통해 우리에게 다가오시는 예수님의 마음이 우리의 마음에 깊이 새겨지기를 바랍니다. 그리고 우리가 



외치는 “호산나”가 진정한 신앙의 고백이 되기를 바랍니다. 그 고백을 통해, 우리는 부활 이후에도 이어지는 삶 

속에서 서로를 붙들고 함께 걸어가는 공동체가 되기를 소망합니다. 

 

실천 (응답) 

1. 내가 “호산나”라고 외칠 때, 지금 예수님께 무엇을 기대하고 있습니까? 

- 나는 즉각적인 해결을 기대하고 있습니까, 아니면 예수님이 이루시는 더 깊은 평화를 바라보고 있습니까? 

2. 오늘 나의 삶 속에서 예수님께서 나에게 다가오고 계신 모습은 어디에서 보입니까? 

- 말씀, 사람, 혹은 일상의 작은 순간들 속에서 예수님의 임재를 어떻게 경험하고 있습니까? 

3. 이번 한 주 동안, 나는 어떻게 예수님의 평화를 세상에 전하는 삶을 살 수 있을까요? 

- 작고 겸손한 방식으로 예수님의 임재를 드러낼 수 있는 실천은 무엇입니까? 
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